
  

   HAMEKAGARREN  ERAKASPENA 

La Reine Rieuse : 

Et voila que, ayant aperçu la feuille de chou, et la désirant, leur arrivent trois énormes chèvres 
du bord du chemin. Aussitôt touchée la feuille de chou elles restent liées à elle, et, après, en se 
bousculant, elles se mettent en mouvement avec la gouvernante, le prêtre, l’agneau et le garçon. 

Plus loin, comme le boulanger était alors levé, et qu’il restait là-même à la porte, ils lui criaient 
“  Venez,  on vous prie, et séparez-nous ! ”  Le boulanger y va, et lui-même est saisi sur le 
champ. 

Ils voient un forgeron travaillant dans son atelier, et, avec angoisse ils l’appellent “ Comme 
vous êtes un homme fort, venez nous séparer ” Le forgeron y va en courant et s’y accroche. 

Un peu plus loin, leur balai à la main, il y avait deux femmes bavardant sur le pas de la porte, 
Dés qu’elles voient toute cette cavalerie arrivée à grand fracas, elles commencent à rire aux 
éclats. La gouvernante leur crie “  Au lieu de rire comme cela, vous feriez mieux si vous veniez 
nous séparer ” “ Vous séparer ? Nous voici, nous voici ! ” Et, avec leurs balais elles 
commencent à taper et taper la longue cordée de gens et d’animaux. Ah oui ! Les balais se 
fixent là-même, dés le premier coup et, ensuite, leurs propriétaires aux balais.  

  G R A M A T I K A : 

SUPIN : participe décliné (ikusi, hartu, izan, ukan = sert à donner du nerf à la phrase, à lui donner 

une valeur impérative : 

1- Savez-vous ce qu’est votre négoce ? Vendre le mulet et acheter l’âne : Badakizu zer den zure 

salerospena mandoa sal eta astoa erosi. 

2- A la maison ne soyez pas paresseux : Etxean ez izan alfer 

3- Pardonnez nos offenses :Barkatu gure zorak. 

4- Tenez cet enfant par la main : Atxiki haur hori eskutik. 

ORDUKO : aussitôt que 

5-Le matin quand je me lève, je regarde le thermomètre et le baromètre : Goizean jeiki orduko 

behatzen ditut beroneurrikina eta aroneurrikina. 

6- Dés que l’enfant paraît, les visages s’illuminent :  Haura agertu orduko,aurpegiak argitzen dira. 

7- Dés qu’il viendra, nous l’informerons du mariage de son frère :  Hura etorri orduko anaiaren 

ezkontzeaz gaztigatuko dugu. 

8- Dés que le commandement devient énergique et précis, l’ordre succède au désordre : Agintza 

kalipudun eta xuxen bilakatu orduko larderiak ordaintzen du nahasmendura. 

9- Dés que je fus parti, ils se mirent à chanter : Ni joan orduko, kantatzen hasi ziren. 

10- Dés que l’appétit est satisfait, il devient jovial : Jangura elika izan orduko, alai bilakatzen da. 

11- Il le reconnut aussitôt qu’il le vit : Ezagutu zuen ikusi orduko. 

12- Aussitôt qu’il fut parti, l’autre arriva : (Hura) joan orduko, bestea jin zen. 

Le conjonctif est obligatoire dans une interrogation indirecte : 

13- Je ne sais pas s’il viendra : Ez dakit etorriko den. 

A cet emploi se rattachent les conjonctions complétives : “ nola ” “ nolaz ” 

14- Il m’a dit qu’il est venu à cheval : Erran daut nola zaldiz etorri den. 

“ NOLA ” = “ COMME ”= soit comparatif, soit temporel causal : 

15- Il n’y a rien qui soit aussi laid qu’une forêt de tauzins malades :  Ez da deus itsusirik nola baita 

ametz eri ohian bat. 

16- Comme ils n’avaient trouvé personne, ils revinrent sans nouvelles : Nola  ez baizuten nehor 



aurkitu, berririk gabe itzuli ziren. 

  I T Z U L P E N A : 

IZAN – régime indirect – indicatif présent 

1- Mes enfants sont venus me voir hier : 

2- Ces nouvelles leur sont parvenues à temps. Et ils ont annulé ce voyage dangereux : 

3- Vous autres, vous me paressez convenables pour ce travail délicat : 

4- Nous vous sommes fidèles et, dans ce litige, nous serons vos témoins : 

5- Nous lui sommes reconnaissants pour ce qu’il a fait à notre égard : 

ETORRI – venir – indicatif présent : 

6- Viens demain sans faute ! Après demain je ne suis pas là : 

7- Chère Maman, venez passez le jour de Noël avec nous ! Nous viendrons vous chercher la veille : 

8- Les enfants venez de suite ! Vous avez besoin de vous laver et de vous changer ; nous partons à 

Bayonne : 

UKAN – conjug.  transitive à compl. direct= pronom personnel - NORI – NORK 

9- Vous ne nous avez pas vus avant-hier, vous mentez ! : 

10- Ils nous virent à Bidache la semaine dernière : 

11- Délivrez-nous du mal ! : 

12- Vous autres, aidez-nous à faire ce travail :  

13- Qu’ils nous laissent tranquilles ! Les nuits sont faites pour dormir : 

14-Ce renseignement je le lui donnerais de bon cœur : 

15- Si elle la veut, je lui enverrai cette belle poêle à frire : 

16- Ce travail difficile, vous me l’auriez fait ? Oui, de bon cœur : 

17- Oui, je vous l’aurais fait dans les délais : 

18- Et, avec mes frères nous vous aurions fait le crépissage du poulailler avant le 1
er

 de l’an : 

19- Vous savez, je vous suis reconnaissant. Dans l’adversité vous m’avez aidé : 

   “ _ ”_ ”_ ”_ ”_ ”_ ”_ ”_ ”_ ” 

1- Atzo (nere) haurrak (ene) ikusterat etorri zaizkit. 

2- Berri horiek orduz heldu zaizkie. Eta ezeztatu dute bidai galmentatsu hori. 

3- Zuek, iduritzen zitzaizkidate egokiak lan urguri horrentzat. 

4- Leialak gitzaizkizue eta eztabada hortan zuen lekukoak izanen gira. 

5- Eskerdunak gitzaizkio egin duenentzat gure alderat. 

6- Ator bihar huts egin gabe! Etzi ez nuk hor. 

7- Ama maitea zato iragaiterat eguberriaren eguna gurekin. Bezperan zure bilatzerat etorriko 

gitzaikizu.. 

8- Haurrak zatozte berehala (segidan). Behar zaitezte garbitu eta aldatu. Baionarat bagoatzi. 

9- Herenegun ez gaituzu ikusi. Gezurra diozu. 

10- Joan den astean Bidaxunen ikusi ginduzten. 

11- Gaitzetik atera gaitzazu! 

12- Zuek, lagun gaitzazue lan horren egiten. 

13- Utz gaitzate lasai (geldirik). Gauak eginak dira lo egiteko. 

14- Xehetasun hori gogotik emanen nioke. 

15- Nahi badu, erreko zartagin eder hori igorriko diot. 

16- Lan zail hori eginen zinauket ?  Bai gogotik. 

17- Bai, eginen nauzuke eta epetan. 

18- Eta nere anaiekin eginen ginauzuke oilotegiko zartadura (emokatza) urtats aintzin (baino lehen) 

19- Dakizu, eskerdun  nitzaizu. Makurrean lagundu nauzu. 

 


